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SHOULDER STRAP
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Contour TLSO

CONTOUR™ TLSO AND STERNAL PAD KIT OPTIO

ENGLISH

For Contour LSO instructions, please
log onto www.aspenmp.com

a. Pull the yellow rivet to release
the extension panel. Pull the

panel out.

b. Slide the shoulder straps into the
Contour panel. Lock the yellow rivet
into place on the correct position.
Adjust to the proper height setting
and then lock into place with the
yellow rivet.

¢. Remove the plastic fillers from
the holes at the top of the Contour
back panel.

d. Pull and tighten the straps

Note: If straps dig into underarms,

ESPANOL

Para consultar las instrucciones del
Contour LSO, visite el sitio www.
aspenmp.com.

a. Hale del remache amarillo

para liberar el panel de extension.
Extraiga el panel.

b. Cologue las correas del hombro
en el panel del Contour. Bloquee

el remache amarillo en [a posicién
correcta. Ajuste Al altura
adecuada y luego fijela con el
remache amarillo.

¢. Quite los rellenos plasticos de
los orificios en la parte superior del
panel posterior del Contour.

d. Hale y ajuste las correas.

Nota: Si las correas se incrustan
demasiado en las axilas, baje la

DEUTSCH

Anweisungen fiir das Contour LSO
finden Sie unter www.aspenmp.com
a. Das gelbe Niet herausziehen, um
das Verlangerungsteil freizugeben.
Das Teil herausziehen.

b. Die Schulterriemen in das
Contour-Teil schieben. Das gelbe
Niet wieder einbringen und in der
richtigen Position arretieren. Die
richtige Hohen einstellen und dann
mit dem gelben Niet arretieren.

¢. Die Kunststoffstopfen aus den
Léchern oben am Contour-Riickenteil
entfernen.

d. Die Riemen straff ziehen
Hinweis: Wenn die Riemen in die
Unterarme einschneiden, muss die
Hoheneinstellung am Riickenteil

JAspen Medical Products, Inc.

6481 Oak Canyon, Irvine, CA 92618

800-295-2776 « 949-681-0200
www.aspenmp.com

ITALIANO

INSTALLAZIONE DELLE INSTALLATION DU SYSTEME
CINGHIETTE TLSO DE SANGLES TLSO

Per lg istruzioni relative al Contour
LSO, visitare il sito www.aspenmp.
com

a. Tirare il chiodino giallo per
rilasciare il pannello di estensione.
Estrarre il pannello.

b. Far scivolare le spalline nel
pannello Contour. Bloccare in sito
il chiodino giallo sulla posizione
corretta. Regolare sull‘adeguata
impostazione di altezza, quindi
bloccare in posizione con il chiodino

giallo.

¢. Togliere la plastica riempitiva dai
fori in cima al pannello posteriore
Contour.

d. Tirare e stringere le cinghiette.
Nota: se le cinghiette danno
fastidio alle ascelle, abbassare

FRANCAIS

Pour les instructions concernant le
Contour LSO (Orthése thoracolombo-
sacrée), veuillez consulter le site
WWW.aspenmp.com

a. Tirez sur I'eeillet jaune afin de
libérer le panneau prolongateur.
Sortez le panneau

b. Glissez les brettelles dans le
panneau Contour. Verrouillez I'ceillet
Jaune en place dans la bonne
position. Réglez la hauteur sur le

patient, puis verrouillez en place avec

['eillet jaune.

¢. Retirez les rembourreurs en
plastique des orifices situés sur le
haut du panneau dorsal Contour.

d. Tirez sur les sangles et serrez-les
Remarque : Si les sangles passent
trop pres des aisselles, diminuez le

TLSO FR 417 %2%%

A5 < Wi BELSOBLH, 155
SKWWW. aspenmp. com
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Screws.

lower the height setting on the pacler onlielaliraloelparel [lEiere I'mpostazione dell‘altezza sul réglage de la hauteur du panneau B R B -
back panel. posterior pannello posteriore. dorsal.
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RAP & SPK PREPARATION [l PREPARACION DEL RAP Y SPK

a. Remove pad from the back of
the RAP and remove the cap from
the front of the RAP. Flip the RAP
over and press the nuts into the
openings.

b. Attach the chest panel into

the groove in the RAP. Insert and
tighten the two screws to hold it in

a. Quite la almohadilla de la parte
posterior del RAP (panel anterior
rigido) y retire la tapa de la parte
anterior del RAP. Dé vuelta el RAP
y cologue a presion las tuercas en
los orificios.

b. Coloque el panel tordcico en

la muesca del RAP. Introduzca

y ajuste los dos tornillos para

a. Die Polstereinlage von der
Riickseite des steifen Vorderteils
(RAP) entfernen und die Kappe an
der Vorderseite des RAP abnehmen.
Das RAP umdrehen und die Muttern
in die Offnungen driicken.

b. Das Brustteil in der Rille des
steifen Vorderteils befestigen.

a. Rimuovere il cuscinetto dal retro del
pannello anteriore rigido e rimuovere
a copertura dalla parte anteriore

del pannello. Girare sullaltro lato il
pannello anteriore rigido e premere i
dadi nelle aperture.

b. Fissare il pannello pettorale nella
scanalatura presente nel pannello
anteriore rigido. Inserire e serrare

e due viti per tenerlo in posizione,

PREPARATION DU RAP (PANNEAU ANTERIEUR

RIGIDE) ET DU SPK (KIT DE COUSSINET STERNAL)

a. Retirez le coussinet au dos du
RAP et retirez le bouchon situé sur
e devant du RAP. Rabattez le RAP
et faites passer les écrous dans les
ouvertures.

b. Fixez le panneau thoracique dans
la rainure du RAP. Insérez les deux
Vis, puis serrez pour le maintenir

RAPFISPKY: %%

a. MRAPHITY JEHL T 4
T, I MRAPHIRTIHIE T
FHT, K4RAPEIIL SR
BRI RN 1 H

b. R FIRAPTI A
o RN B AN
2 D AFRE AR RN,

CHEST PANEL

place, but loosen enough to allow fijarlo en su lugar, pero dejelos Die zwei Befestigungsschrauben e AR A A e en position, mais en laissant R TR LUE 2
for the SPK. lo suficentemente sueltos para einstecken und nur so weit lasciare spazio per il kit del cuscinetto ~ suffisamment de place pourle SPK. ~ 3SPK.,
permitir la colocacion del SPK festziehen, dass das SPK passt. dello stemo
ENGLISH ESPANOL DEUTSCH ITALIANO FRANCAIS e

a. Find the correct height and
tighten the screws to lock the chest
panel in place.

b. Slip the buckles from the
shoulder straps through the chest
panel and snap into place.

¢. Ifneeded, loosen the screws
and adjust the bar height, then
re-tighten the screw.

a. Determing la altura adecuada y

ajuste los tornillos para fijar el panel

tordcico en su lugar.

b. Deslice las hebillas de las
correas del hombro a través del
panel torécico y fijelas a presion
en su lugar.

¢. Si fuera necesario, afloje los

tornillos, ajuste |a altura de la barra,

y vuelva a ajustar los tornillos

a. Die richtige Hohe bestimmen und
die Schrauben festziehen, um das
Brustteil zu sichern.

b. Die Gurtschldsser der
Schulterriemen durch das Brustteil
schieben und einschnappen.

c. Falls notwendig, die Schrauben
lockern und die Schienenhthe
justieren. Dann die Schrauben
wieder festziehen.

REGOLAZIONE DEL PANNELLO ‘ Top—
PETTORALE REGLAGE DU PANNEAU THORACIQUE Ji AR 1

a. Individuare |'altezza adeguata

e serrare le viti per bloccare in
posizione il pannello pettorale.

b. Sfilare le fibbie dalle spalline
facendole passare attraverso il
pannello pettorale e farle scattare
in posizione.

c. Se necessario, allentare le viti e
regolare |'altezza della barra, quindi
riawitare le viti.

a. Trouvez la bonne hauteur et
serrez les vis pour bloquer le
panneau thoracique en place.

b. Glissez les boucles des bretelles
par le panneau thoracique et
enclenchez-les.

¢. Sinécessaire, desserrez les vis
et réglez la barre de hauteur, puis
resserrez les vis.

a. FREEMI BT
TR 22 DU B ARt
FEEIL o

b Hé R Ry i
BN B o

c. WIFE, AR IE
VTR, ARJE R
Brir RIRLL .
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ENGLISH ESPANOL

CONTOUR™ TLSO SPK CONTOUR™ TLSO CON OPCION SPK CONTOUR™ TLSO SPK

ITALIANO

KIT DEL CUSCINETTO DELLO STERNO
DEL CONTOUR™TLSO

DEUTSCH

FRANCAIS
CONTOUR™ TLSO SPK

TLSO SPK CONTOUR™

The Contour™ TLSO with Sternal Pad Kit Option is used to El corsé Contour™ TLSO con la opci6n de juego de almohadillas externas Die Contour™ LSO Opucn mn Slemumem\age wird zum Abstiitzen 11 Contour™ TLSO con opzione Kit del cuscinetto dello sterno viene usato La TLSO (Orthése thoracolombo-sacrée) Contour™ avec option de AT B B L T [ Contour™ TLSOJF
support and stabilize the thoracic lumbar-sacral portion of the se usa para dar soporte y estabilizar [a parte tordcica sacrolumbar de la und e kralen Abschnitts der per sostenere e stabilizzare a porzione toraco-lombare-sacrale della kit de coussinet sternal permet de soutenir et de stabiliser la partie SR IR AR 1 T 4, it
spine for both non-operative and post-operative indications. columna, tanto para indicaciones no operativas como postoperativas. Wirbelsule bei nicht ct | und colonna dorsale, per indicazioni sia non operatorie che post-operatorie. thoracolombo-sacrée de la colonne pour des situations non opératoires RIS
verwendet. et postopératoires E‘F?A@‘%A\ °
P ENGLISH ESPANDL DEUTSCH ITALIANO FRAN@AIS

a. Take the Contour back panel and a. Retire los rellenos plésticos de a. Die Kunststoffstopfen aus den a. Prendere il pannello posteriore a. Prenez le panneau dorsal a. M ERE AR 0 E’J:FL!-I-'
remove the plastic fillers from the los orificios de la parte superior del Léchern oben am Contour-Riickenteil del Contour ed eliminare la plastica Contour et retirez les rembourreurs Hy YRR AR )
holes on top. panel posterior del Contour. entfernen. riempitiva dai fori sulla sommita. en plastique situés en haut, dans b. JSPKEM I AIX
b. Coloque a presion las correas del b. Far scattare in quei fori le les orifices. ﬁb?LﬂPn
b. Snap the SPK kit straps into juego SPK en dichos orificios. b. Die SPK-Riemen in diese Lécher cinghiette del kit del cuscinetto b. Enclenchez les sangles du kit SPK R S B
those holes. ¢. Haga girar al paciente einschnappen. dello sterno. dans ces orifices. AR 1% il
suavemente sobre su costado y ¢. Fargirare delicatamente sul c. Tournez délicatement le patient f”JM,E 0 fﬁﬁ . J i\é
¢. Gently logroll the patient and coloque el panel posterior de modo ¢. Den Patienten sanft und fianco il paziente e posizionare il en bloc et positionnez le panneau BB RE R E]H
position the back panel so the que el paciente quede sobre él gerade zur Seite drehen, das Teil pannello posteriore in modo che dorsal de maniére a ce que le Bt
patient will roll back onto it. al volver a girar en la direccion bereitlegen und den Patienten il paziente possa rotolarvici di patient revienne dessus en roulant.
opuesta darauf zuriickrollen. nUoVO Sopra.
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il P T sPk PLACEMENT [ coLOCACION DEL SPK | PLATZIEREN DES SPK PLACEMENT DU SPK SPK rm
© & % Center the RAP and chest panel. Site el RAP y el panel tordcico Das steife Vorderteil auf dem Centrare il pannello anteriore rigido Centrez le RAP et le panneau AFRAPAI IR o T
S <o Slide the RAP on the adjustment en el centro. Deslice el RAP en la Brustteil zentrieren. Das steife el pannello pettorale. Far scivolare  thoracique. Glissez le RAP sur la £EQuikDraw B3 (i85 Hy
O \= strap on the inside of the QuikDraw ~ correa de ajuste en la parte interior ~ Vorderteil auf den Justierriemen il pannello anteriore rigido sulla sangle de réglage a fintérieur de I ERAP LG At
\ as needed to fit the midline. de la faja ortopédica QuikDraw an der Innenseite des QuikDraw cinghietta diregolazione sullinterno - a ceinture QuikDraw de maniere &
» ) ; dantarla i Wsesan kWil del QuikDraw come necessario I'adapter a la ligne médiane.
S IECE RO EIEIENE, e perché risulti sulla linea mediana
: ala linea media del paciente. zentriert ist. del paziente.
</
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i Nt o sPK ADJUSTMENT J§ REGULACION DEL SPK | EINSTELLUNG DES SPK AJUSTEMENT DU SPK SPKlH i
— W a. Slide the chest panel to the a. Deslice el panel tordcico hasta a. Das Brustteil auf die a. Farscivolare il pannello pettorale  a. Glissez le panneau thoracique a. TS
desired height and tighten the |a altura adecuada y ajuste los richtige Hahe schieben und die all'altezza desiderata e serrare le a la hauteur voulue et serrez les Fi ﬁ}%i#ﬂgﬁ@tgq—.
S thumbscrews to secure in place. tornillos de ajuste manual para Daumenschrauben festziehen, um viti con testa ad alette per fissarlo vis moletées pour le maintenir en e
3 » Q fijarlos en su lugar. das Brusttgﬂ 2u sichem. in posizione. ‘ position. ‘ ' b. B AQuikDrawlfHE
b. Overlap the tapered ends of b. Die verjiingten Enden des b. Sovrapporre le estremita b. Ramenez les extrémités effilées ek %jfgéqf%mggﬂ
= the QuikDraw and mate the Velcro b. Superponga los extremos conicos  QuikDraw tberlappen, so dass die affusolate del QuikDraw e abbinare de la ceinture QuikDraw et attachez . s "
< snuggly. de la faja QuikDraw y una las cintas Klettstreifen eng anliegen. e porzioni in Velcro in modo che fermement le Velcro. =
= a. de velcro cefiidamente. risulti aderente.
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. )
G 2D SPK TIGHTENING AJUSTE DEL SPK STRAFFEN DES SPK SPK'&:(1%
. a. Peel the pull-tabs away from a. Desprenda las pestafias de a. Die Zugleinen von der Stiltze weg a. Allontanare le linguette i a. Dégagez les tirants de 'orthése a. W BT, W
O the brace, and pull out and away ajuste de la fajay hale hacia fuera herausziehen, um diese zu straffen. 9|S|T,9ﬂfS\0ﬂ_9 dal ISUDPOF‘IO, e tirarle et tirez dessus en les éloignant A Lg%
27560 to tighten. para ajustarlas. b. Nach dem Steaffen die Zugleinen " eyl ottt | pourserrer. b, RIEE, g
b. When tightened, place the pull- b. Una vez ajustadas, cologue las nach unten auf den Klettstreifen tensionamento, appoggiare le b. Une fois le coussinet sere, BYEnr 2 A% F DURIE
tabs down onto the Velcro and press EZE}:labsafgzr;:laggﬂfayngfme ziehen und befestigen. linguette di estensione sul Velcro e r:p?ﬁ;]eezz ézss;g:[;;usruélfn\llicfr&;t Rz
i | premerle per fissarle. WSPKZ M 5
a. down tosecure. ¢. Enganche | carrea SPK en c. Den SPK-Riemen am Brustteil R — enplace. c. HSPRAR e FI AR
7 c. Clip the SPK strap into the panel torcico. festklemmen. kit del cuscinetto dello stemno nel ¢. Attachez les sangles SPK au L.
(;_j 062 chest panel. d. Hale hacia abajo las correas SPK d. Zum Straffen die SPK-Riemen panr]eHo pettor_ale. o panneau thoracique. d. 7 FSPKAR AT
d. Pull down on the SPK straps para ajustarlas. nach unten zighen. g \Tk"r%e ‘verso‘\\ bgssdo h" CI?gh\ette d. Tirezles bretelles SPKvers lebas . % HiKR ¥ &4 ] 22 31 J5
N to tighten. e. Puede guardar el sobrante dela e, Uerstehender Riemen kann pgr sltrinZeCriic‘ne 0 0eflo stermo pour serer RGOS
2 Bxtra strap can be tucked intothe ~ Corea énla amofidilla de fa correa in gie Einlage am Schulterriemen e. Lalunghezza in eccesso della e. Lexcedent de sangle peut
b G 3 4 4
pad on the shoulder strap. del hombro. geschoben werden cinghietta pud essere rincalzatanel e rangé dans le coussinet de
c. cuscinetto della spallina. la bretelle.

LIMITED WARRANTY

Aspen Medical Products, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product that it is free from
defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products in the event of breach of warranty shall
be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products shall have no obligation under this limited warranty in the event:

(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products or through its authorized channels of distribution;

(b) The product is altered;

(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products are inserted into the product; or

(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT.
ASPEN MEDICAL PRODUCTS SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT SPECIAL,
INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED,
INCLUDING THE WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS
OR LIABILITIES ON THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE
USE OF THE PRODUCTS, WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from state to state.

Warning: To ensure proper use, please review all material.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should take place before it is applied. These
directions are guidelines only and are not offered as medical recommendations.

THIS PRODUCT IS INTENDED FOR APPLICATION BY LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONERS AS DIRECTED BY A
PHYSICIAN OR OTHER QUALIFIED MEDICAL AUTHORITY. PERMANENT INJURY MAY RESULT FROM USE OTHER THAN AS
DIRECTED BY A PHYSICIAN OR OTHER MEDICAL AUTHORITY. ASPEN MEDICAL PRODUCTS SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY
OBLIGATION OR LIABILITY FOR INJURY OR DAMAGE BY REASON OF ANY APPLICATION OF THIS PRODUCT. PLEASE SEE
THE ACCOMPANYING LIMITED WARRANTY FOR FURTHER INFORMATION IN THIS REGARD.

PATENT PENDING



